﻿SCRiSOAREA SFaNTULUi ATANASiU DE ALEXANDRiA CaTRE DRACONtiUS Lucian DiNCa Riassunto: Lo studio con il titolo "La lettera di Atanasio a Draconzio" ha come obiettivo la comprensione di alcune linee di pensiero di sant’Atanasio i consigli del grande Padre a Draconzio hanno di vista l’importanza e la dignita della missione pastorale del vescovo Dopo una contestualizzazione storica, sono proposte alcune considerazioni sulla missione apostolica delle guide della Chiesa di Cristo in seguito viene offerta una traduzione della lettera per com- prendere il pensiero teologico di sant’Atanasio sull’officio pastorale del vescovo, guida, maestro e pastore del popolo di Dio Parole chiave: Sant’Atanasio, Draconzio, vescovo, preghiera, spirituale in primele comunitati crestine, cei care se ocupau de guvernarea credin- ciosilor se numeau episcopi, un cuvant provenit din greceste, episcopos, care inseamna "a veghea asupra, supraveghetor", adica cel care adminis- treaza, responsabilul unei comunitati in Noul Testament, sfantul Paul 1 este cel care utilizeaza de cateva ori acest termen in scrisorile sale Tot Apostolul neamurilor este cel care atesta pentru prima data existenta mai multor carisme in Biserica primara: Exista diferite daruri, dar este acelasi Duh Sunt diferite slujiri, dar este acelasi Domn Sunt diferite lucrari, dar este acelasi Dumnezeu care lucreaza toate in toti Fiecaruia ii este data manifestarea Duhului spre binele tuturor Caci unuia ii este dat prin Duhul cuvantul intelepciunii, iar altuia, datorita aceluiasi Duh, credinta, altuia, darul vindecarilor, prin acelasi singur Duh; unuia ii este data puterea de a face minuni, altuia, profetia, altuia, discernamantul duhurilor, altuia, varietatea limbilor, iar altuia, interpretarea limbilor insa toate acestea le lucreaza unul si acelasi Duh, care imparte fiecaruia dupa cum vrea (1Cor 12,4-11) in fruntea darurilor oferite de Duhul Sfant oamenilor spre guvernarea Bisericii lui Cristos se afla cel al episcopatului in opinia sfantului Paul, episcopul trebuie sa fie fara repros, barbatul unei singure sotii, sobru, intelept, cuviincios, ospitalier, capabil sa-i invete pe altii Sa nu fie betiv, nici violent, ci sa fie bland, necertaret, dezlipit de bani Sa-si organizeze bine casa proprie, tinandu-si copiii sub ascultare cu toata cuviinta, caci daca cineva nu stie sa-si 1 1Tim 3,1; Fil 1,1; Tit 1,7 DiALOG TEOLOGiC 32 (2013) 56 organizeze propria casa, cum se va ingriji de Biserica lui Dumnezeu? Sa nu fie de curand botezat ca sa nu se mandreasca si sa cada in condamnarea diavolu- lui Trebuie sa aiba o buna marturie si de la cei din afara ca sa nu cada in dis- pretul si in latul diavolului (1Tim 3,2-7) Din aceasta caracterizare a celui chemat la episcopat reies cele trei func- tii, tripla munera, ale episcopului: guvernare - sa organizeze si sa adminis- treze Biserica ce i-a fost incredintata; sfintire - sa sfinteasca poporul cre- dincios prin propria-i viata si prin sacramentele sfintitoare; invatator - sa invete si sa conduca turma lui Cristos dupa modelul si exemplul Bunului Pastor De aceea, mai intai el insusi trebuie sa duca o viata de sfintenie, sa 2 fie format in lucrurile sfinte, sa faca totul spre binele tuturor Sfantul Clement de Roma atesta pentru prima data existenta unei ier- arhii bisericesti: Apostolii au stiut de la Domnul nostru isus Cristos ca vor exista discutii aprinse referitor la demnitatea episcopala De aceea, in prestiinta lor despre viitor, au instituit ei insisi episcopi si au stabilit regula ca, dupa moartea lor, alti barbati incercati in credinta, ii vor succeda in ministerul lor Cei care au fost astfel insti- tuiti de Apostoli, sau mai tarziu de succesorii apostolilor, cu aprobarea intregii Biserici, care au slujit in mod ireprosabil turma lui Cristos cu smerenie, liniste si devotament, despre care toti au dat marturie sincera, nu cred ca ar fi drept sa-i indepartam din ministerul lor Ar fi o greseala grava pentru mine sa inde- partez din episcopat persoane care au dat dovada de multa credinta in slujire si s-au dovedit a fi fara cusur Fericiti prezbiterii care au trait viata lor in slujire si ale caror roade sunt vizibile; lor nu trebuie sa le fie teama ca vor fi destituiti din ministerul lor stiu cateva cazuri de persoane care traiau cu demnitate slujirea lor si pe care voi le-ati destituit din ministerul pe care-l implineau fara cusur si cu deosebita cinste (Scrisoarea catre Corinteni, 44) Astfel se naste in Biserica ceea ce noi numim astazi "succesiune aposto- lica", adica incepand cu apostolii, ministerul episcopal s-a transmis prin impunerea mainilor din generatie in generatie, neintrerupt, pana in zilele noastre Conciliul de la Niceea, in 325, stabileste ca pentru consacrarea noului episcop trebuie sa fie prezenti cel putin trei episcopi, iar numai in caz de necesitate sau persecutie, unul singur este suficient Bisericile Orto- doxa si Catolica se bucura pana astazi de succesiune apostolica, fapt pen- 3 tru care si sacramentele sunt considerate valide in ambele Biserici 2 Vezi Michiels anDreas, L’origine de l’episcopat: etude sur la fondation de l’eglise, l’œuvre des Apôtres et le developpement de l’episcopat aux deux premiers siecles, Tynogra- phie de Joseph van Linthout, Louvain 1900, 15-100 3 Vezi Jean colson, L’episcopat catholique: collegialite et primaute dans les trois pre- miers siecles de l’eglise, editions du Cerf, Paris 1963 SCRiSOAREA SFaNTULUi ATANASiU DE ALEXANDRiA 57 Episcopul, o data cu aparitia ereziilor, reprezinta garantul credintei orto- doxe stabilite in conciliile ecumenice Cei care se bucura de o stima cu totul deosebita si de supunere fata de autoritatea bisericeasca, atunci cand nu sunt antrenati de niste stareti carismatici adepti ai ereziilor timpului, sunt monahii De aceea, sfantul Atanasiu instaureaza in Biserica Egiptului tra- ditia conform careia, pentru a garanta ortodoxia credintei si comuniunea cu episcopul locului, vor fi chemate la episcopat doar persoane din randul 4 monahilor Aceasta traditie a ramas vie in Biserica Ortodoxa pana astazi insa, printre monahi, unii accepta episcopatul cu deosebita usurinta sau chiar fac totul pentru a-l obtine Altii, dimpotriva, au ales viata monahala tocmai datorita linistii si contextului favorabil contemplatiei, de aceea, mani- festa reticente deosebit de mari atunci cand li se propune sa accepte o 5 asemenea demnitate de slujire Este si cazul unui monah, Dracontius, aba- tele unei manastiri din Egipt, caruia sfantul Atanasiu ii propune sa devina episcop de Hermopolis, in Egiptul de Sus Chemat la demnitatea episcopala, Dracontius refuza motivand mai multe lucruri: este iubit de monahii sai, care nu-l vor lasa sa-i paraseasca; a cerut sfatul mai multor persoane si toti l-au convins ca ministerul episcopal nu este pentru el si ca misiunea lui este mai rodnica printre monahi; ministerul la care este chemat este mult prea mare si de temut pentru nevrednicia lui; contemplatia si asceza sunt motivele pentru care el a ales o viata retrasa, departe de zgomotul lumii Patriarhul Alexandriei ii scrie aceasta scrisoare abatelui Dracontius pentru a-i aminti ca primul lucru de care trebuie sa tina cont in chemarea sa este slujirea si sfintirea poporului lui Dumnezeu Ca episcop, poate trai aceleasi exigente de viata spirituala ca si un monah, iar in plus, ii poate ajuta pe multi credinciosi sa ajunga la sfintire Episcopul este pastorul tur- mei incredintate de Dumnezeu si rascumparate prin sangele lui isus Cris- tos Datorita ministerului episcopal, noi crestini se nasc in Biserica lui Cristos invierea Domnului, garantie a propriei noastre invieri si misterul central al credintei crestine, este anuntata de episcop credinciosilor Minis- terul la care este chemat Dracontius este de o mare responsabilitate inain- tea lui Dumnezeu De aceea, niciun motiv nu este acceptat pentru a refuza un asemenea minister istoria Bisericii ne arata ca datorita acestor stalpi oranduiti de insusi isus Cristos prin succesiune apostolica, evanghelia este anuntata la toate popoarele si tot pamantul se bucura de mantuirea Dom- nului Sfatul episcopului de Alexandria este acela de a da ascultare mai 4 Vezi Charles kannengiesser, Athanase d’Alexandrie, eveque et ecrivain, Beauchesne, Paris 1983 5 Vezi Luigi i sciPionE, Vescovo e popolo: l’esercitio dell’autorita nella Chiesa primitiva (iii secolo), Vita e pensiero, Milano 1977 DiALOG TEOLOGiC 32 (2013) 58 degraba vointei si chemarii lui Dumnezeu, decat acelora care sunt doar niste piedici si se opun planului lui Dumnezeu Nu stim daca abatele Dracontius a dat ascultare acestor sfaturi venite din partea superiorului sau ierarhic insa vazand tonul final al scrisorii care se termina prin aceasta "amenintare": Tocmai de aceea i-am invitat sa ajunga la tine pe dragii mei Hierax, preot, si Maxim, lector Spusele lor te vor incuraja si-ti vor face cunoscute starile mele sufletesti, acum, cand iti scriu aceste lucruri, si pericolul ce exista atunci cand cineva contesta disciplina bisericeasca, putem crede ca i-ar fi fost dificil sa se opuna acceptarii misiunii pe care Biserica doreste sa i-o incredinteze Probabil insusi sfantul Atanasiu a fost acela care avea misiunea de a-l consacra episcop si de a-i incredinta spre pastorire episcopia Hermopolisului din Egiptul de Sus Redam in continuare continutul scrisorii dupa textul grecesc stabilit de Migne DE LA SFaNTUL NOSTRU PaRiNTE ATANASiU ARHiEPiSCOP DE ALEXANDRiA 1 SCRiSOARE CaTRE DRACONtiUS Sunt nelinistit, nu stiu ce sa-ti scriu; (524 ) Ἀ ορῶ τί γράψω Ἆρα γὰρ ὡς αραιτούμενον μέμψομαί ε, ἢ ὡς τὸν sa te cert pentru ca nu accepti [episcopa- tul], sau pentru ca dai prea multa impor- καιρὸν ὁρῶντα, καὶ κρυ τόμενον διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων; λὴν εἴτε ἄλλως, tanta situatiei prezente si te ascunzi de frica iudeilor ? indiferent ce-ar fi, fapta εἴτε οὕτως, ἄξιον μέμψεως τὸ αρὰ οῦ ta, dragul meu Dracontius, este de con- γεγενημένον, ἀγα ητὲ Δρακόντιε Οὐ O data ce primesti harul nu se γὰρ ἔ ρε ε λαβόντα ε τὴν χάριν κρύ-damnat cuvine sa te retragi in tine insuti, om τε θαι, οὐδὲ φρόνιμον ὄντα, διδόναι τοῖς ἄλλοις ροφά εις φυγῆς ολλοὶ cumsecade, si sa dai astfel celor din jurul tau pretext sa fuga Multi care cunosc γὰρ ἀκού αντες κανδαλίζονται· οὐχ fapta ta s-au scandalizat; nu doar de refu- ὡς ἁ λῶς τοῦτό ου οιοῦντος, ἀλλὰ tau, ci si pentru faptul ca nu tii cont υνορῶντος τὸν καιρὸν, καὶ τὰς ἐ ικει-zul de circumstantele si tulburarile care ame- μένας θλίψεις τῇ Ἐκκλη ίᾳ Καὶ φοβοῦμαι μὴ, διὰ αυτὸν φεύγων, δι’ ἄλλους εὑρε-ninta Biserica Mi-e teama ca tu, fugind pentru a-ti procura propria liniste, sa nu θῇς κινδυνεύων αρὰ τῷ Κυρίῳ Εἰ γὰρ te afli, fata de ceilalti, intr-o postura rea ὁ ἕνα τῶν μικρῶν κανδαλίζων, ἕλοιτ’ inaintea Domnului Daca celui care ἂν μύλον ὀνικὸν ερὶ τὸν τράχηλον pe unul din cei mici ar fi αὐτοῦ κρεμα θῆναι, καὶ κατα οντι θῆ-scandalizeaza ναι· τί ἂν άθοις ὺ το ούτοις γινόμενος de preferat sa i se lege o piatra de moara 1 Textul critic stabilit de J P Migne, Patrologia graecae, vol 25, col 523-534 SCRiSOAREA SFaNTULUi ATANASiU DE ALEXANDRiA 59 κάνδαλον; Καὶ γὰρ ἡ ἐκ αραδόξου γε-si sa fie aruncat in mare (cf Mt 18, 6), νομένη υμφωνία ἐν τῇ Ἀλεξανδρέων care va putea fi soarta ta dupa ce ai deveni χώρᾳ, ἐν τῇ ῇ κατα τά ει, ἐξ ἀνάγκης motiv de scandal pentru atata lume? Acea χι θή εται διὰ τὴν ὴν ἀναχώρη ιν· armonie atat de placuta care s-a produs καὶ ἡ ἐ ι κο ὴ δὲ τῆς χώρας αὐτῆς ὑ ὸ pe meleaguri alexandrine cand ai fost ales ολλῶν ἁρ αγή εται· καὶ ολλῶν οὐκ [ca episcop] va disparea, desigur la aflarea ὀρθῶν, ἀλλ’ ὧν οἶδας καὶ αὐτός Καὶ vestii retragerii tale; episcopatul acestor ἐθνικοὶ δὲ οἱ ἐ αγγελλόμενοι Χρι τια-meleaguri va deveni ravna multora, iar νοὶ γίνε θαι ἐ ὶ τῇ ῇ κατα τά ει, ἀ ο-pe acestia, care vor fi nu chiar cei mai μενοῦ ιν Ἕλληνες, τῆς ῆς εὐλαβείας vrednici, ii cunosti destul de bine Paga- ἐξουθενού ης τὴν δοθεῖ αν χάριν nii care au promis ca vor deveni crestini (525 ) οία οὖν ἐ ὶ τοῖς τοιούτοις cand ai fost ales ca episcop vor ramane ἀ ολογία αρὰ οῦ δοθή εται; οίοις ἂν pagani, deoarece in pietatea ta dispretu- ἀ ονίψα θαι καὶ ἀ ομάξα θαι λόγοις iesti harul primit τὰς τοιαύτας αἰτίας δυνή ῃ; ῶς θερα- Care va fi motivul refuzului tau? Cu εύ εις τοὺς διὰ ὲ ε όντας καὶ καν- ce argumente plauzibile vei putea spala δαλιζομένους; Ἢ ῶς, μετὰ τὸ χι θῆναι si usca obiectiile? Cum ii vei ingriji pe τὴν εἰρήνην, υῤῥάψαι ταύτην δυνή ῃ; cei care au cazut din cauza ta si care sunt Ὦ ἀγα ητὲ Δρακόντιε, ἀντὶ χαρᾶς λύ ην scandalizati de comportamentul tau? Dupa ἡμῖν ε οίηκας, ἀντὶ αραμυθίας τε- ce ai distrus pacea, cum o vei mai recas- ναγμόν ρο εδοκοῦμεν γὰρ αραμυθίαν tiga? Dragul meu Dracontius, in loc de ἔχειν ε μεθ’ ἡμῶν, καὶ νῦν βλέ ομεν bucurie, tu ai produs sufletului meu tris- φεύγοντά ε, καὶ ὁρῶμεν, ὅτι κρινόμε- tete Speram multa mangaiere avandu-te νος μὲν ἐλεγχθή ῃ, κινδυνεύων δὲ μετα- coleg cu mine [in episcopat], insa acum μεληθή ῃ Καὶ τίς φεί εται, ὡς ὁ ρο- vad ca tu fugi [de aceasta responsabilitate] φήτης εἴρηκεν, ἐ ὶ οί; Τίς ἀνακάμψει si ca, fiind condamnat la judecata, din ὲ εἰς εἰρήνην, ὁρῶν τοὺς ἀδελφοὺς, δι’ teama te vei converti insa cine iti va lua οὓς Χρι τὸς ἀ έθανε, βλαβέντας ἐ ὶ τῇ (cf ier 15, 5 dupa LXX), dupa ῇ φυγῇ; Δεῖ γὰρ εἰδέναι ε καὶ μὴ ἀμφι-apararea a spus Profetul, cine isi va aminti de βάλλειν, ὅτι ρὶν μὲν κατα ταθῇς αυ-cum pentru a-ti darui pacea, vazandu-i pe τῷ ἔζης, κατα ταθεὶς δὲ, οἷς κατε τά-tine fratii tai, pentru care isus Cristos a murit, θης Καὶ ρὶν μὲν λάβῃς τὴν τῆς raniti din cauza fugii tale? Trebuie sa stii ἐ ι κο ῆς χάριν, οὐδεὶς ἐγίνω κέ ε· sa nu te indoiesti deloc: inainte de a fi γενόμενον δὲ λοι ὸν, οἱ λαοὶ ρο δοκῶ-si ι φέροντά ε τροφὴν αὐτοῖς, τὴν ἐκ consacrat traiesti pentru tine insuti, o data τῶν Γραφῶν διδα καλίαν· ὅταν τοίνυν ce vei fi consacrat vei trai pentru cei pen- οἱ ρο δοκῶντες λιμώττω ι, ὺ δὲ αυ-tru care ai fost consacrat inainte de a τὸν μόνον τρέφῃς, καὶ ἔλθῃ ὁ Κύριος primi harul episcopatului nu te cunostea ἡμῶν Ἰη οῦς Χρι τὸς, ἡμεῖς τε αὐτῷ nimeni, insa acum poporul asteapta de la αρα τῶμεν, οίαν χοίης ἀ ολογίαν, tine hrana, invatatura biblica Acum, ὁρῶντος αὐτοῦ τὰ ἴδια ρόβατα λιμώτ- cand lor le este foame, asteptand hrana τοντα; Εἰ μὲν γὰρ μὴ εἰλήφεις τὰ δηνά- de la tine, iar tu nu te hranesti decat pe DiALOG TEOLOGiC 32 (2013) 60 tine insuti, cand va veni Domnul nostru ρια, οὐκ ἂν ἐμέμψατό ε· λαβόντα δὲ καὶ χώ αντα καὶ κρύψαντα, μέμψαιτ’ ἂν isus Cristos si ne vom prezenta inaintea εἰκότως, λέγων ἐκεῖνα τὰ ῥήματα, ἃ μὴ lui, care-ti va fi apararea cand va vedea γένοιτο, κἂν ἀκοῦ αι τὴν ὴν εὐλάβει-propriile lui oite infometate? Daca nu ai fi αν· Ἔδει ε βαλεῖν τὰ δηνάριά μου τοῖς primit talantul, nu-ti va face niciun repros; τρα εζίταις, ἵνα ἐλθὼν κἀγὼ αρ’ ἐκεί- insa deoarece ai primit si l-ai ascuns in νων ἀ αιτή ω αρακαλῶ φεῖ αι εαυ- pamant, pe drept cuvant iti va spune aceste τοῦ καὶ ἡμῶν· αυτοῦ μὲν, ἵνα μὴ κινδυ- cuvinte de repros, pe care nu-ti doresc sa νεύ ῃς· ἡμῶν δὲ, ἵνα μὴ λυ ηθῶμεν ἐ ὶ le auzi [din gura lui]: "Trebuia sa depui οί Φρόντιζε τῆς Ἐκκλη ίας, ἵνα μὴ διὰ banii mei la bancheri, iar la intoarcerea mea, ὲ ολλοὶ τῶν μικρῶν βλαβῶ ι, καὶ οἱ as fi retras ce este al meu cu dobanda" ἄλλοι δὲ ρόφα ιν λάβω ιν εἰς τὸ ἀνα- (Mt 25, 27) Deci, te rog, fereste-te pe tine χωρεῖν Εἰ μὲν οὖν τὸν καιρὸν ἐφοβή- insuti si fereste-ma si pe mine; pe tine, θης, καὶ κατα τήξας τοῦτο ἐ οίη ας, ca sa eviti orice pericol, pe mine, sa evit οὐκ ἀνδρικὸν τὸ φρόνημα· ἔδει γὰρ τὸν orice mahnire din dragoste fata de tine κατὰ Χρι τὸν ζῆλον ἐν τοῖς τοιούτοις Fie-ti mila de Biserica; pentru ca multi ἐ ιδείκνυ θαι, καὶ μᾶλλον ἐν ταῖς ερι- dintre cei mici sa nu aiba neplaceri din τά ε ι αῤῥη ιάζε θαι, λέγειν τε τὰ ta si multi crestini sa nu aiba un τοῦ μακαρίου αύλου ῥήματα· Ἐν τού-cauza pretext pentru a se indeparta de Biserica τοις ᾶ ιν ὑ ερνικῶμεν· καὶ μάλι τα, Daca te inspaimanta circumstantele si ὅτι οὐ ρέ ει τῷ καιρῷ δουλεύειν, ἀλλὰ din teama ai actionat astfel, iti pot τῷ Κυρίῳ· εἰ δὲ τῶν Ἐκκλη ιῶν ἡ διά-daca spune ca nu este un act barbatesc; trebuia ταξις οὐκ ἀρέ κει οι, οὐδὲ νομίζεις τὸ sa dai mai degraba dovada de zel, dupa τῆς ἐ ι κο ῆς λειτούργημα μι θὸν lui Cristos, sa ai mai mult curaj ἔχειν, ἀλλὰ καταφρονεῖν τοῦ ταῦτα δια-modelul ταξαμένου ωτῆρος ε οίηκας αυτόν· in asemenea circumstante si sa spui si tu αρακαλῶ, μὴ τοιαῦτα λογίζου, μηδὲ cuvintele sfantului Paul: "in toate aces- ἀνέχου τῶν ταῦτα υμβουλευόντων· οὐ tea suntem invingatori" (Rom 8,37), mai γὰρ ἄξια Δρακοντίου ταῦτα Ἃ γὰρ ὁ ales acum, cand nu trebuie sa fim sclavii Κύριος διὰ τῶν ἀ ο τόλων τετύ ωκε, momentului, ci slujitorii Domnului Daca ταῦτα καλὰ καὶ βέβαια μένει· ἡ δὲ τῶν organizarea Bisericii nu-ti convine, daca ἀδελφῶν δειλία αύ εται ti se pare ca sarcina episcopala nu este (528 ) Εἰ γὰρ τὸν αὐτὸν νοῦν εἶχον destul de platita, atunci dispretul tau este άντες, οἷον νῦν ἔχου ιν οἱ υμβουλεύ- si fata de Mantuitorul care a voit-o astfel οντές οι, ῶς ἂν ἐγένου ὺ Χρι τιανὸς, Te rog din suflet, fii departe de asemenea ἐ ι κό ων μὴ ὄντων; Ἐὰν δὲ καὶ οἱ μεθ’ rationamente si nu mai da ascultare celor ἡμᾶς ἀναλάβω ι τὸν τοιοῦτον νοῦν, ῶς care te sfatuiesc in acest sens; aceste lucruri ἂν υ τῆναι δυνή ωνται αἱ Ἐκκλη ίαι; nu sunt vrednice de Dracontius Ceea ce Ἢ νομίζου ιν οἱ υμβουλεύοντές οι Domnul a stabilit prin apostolii sai este μηδὲν εἰληφέναι ε, ὅτι καταφρονοῦ ιν; un lucru bun si stabil; lasitatea fratilor Ἀλλὰ καὶ τοῦτο ψευδῶς Ὥρα γὰρ este trecatoare αὐτοὺς νομίζειν μηδὲν εἶναι μηδὲ τὴν SCRiSOAREA SFaNTULUi ATANASiU DE ALEXANDRiA 61 toti ar impartasi acelasi simta- τοῦ λουτροῦ χάριν, ἐάν τινες τούτου κα-Daca minte ca si sfatuitorii tai de acum, cum ταφρονῶ ι Ἀλλ’ εἴληφας, ὦ ἀγα ητὲ fi devenit crestin daca nu ar fi existat Δρακόντιε· μὴ ἀνέχου τῶν υμβουλευό-ai Daca cei ce vin dupa noi au ντων οι, μηδὲ ἀ άτα αυτόν Ἀ αιτη-episcopi? aceleasi sentimente ca si tine, cum vor θή εται γὰρ τοῦτο αρὰ τοῦ δεδωκότος supravietui Bisericile? Sfatuitorii tai cred Θεοῦ Ἢ οὐκ ἤκου ας τοῦ Ἀ ο τόλου tu nu ai primit nimic fiindca ei dispre- λέγοντος· Μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν οὶ χαρί-ca tuiesc darul ce ti-a fost facut? Chiar ματος; Ἢ οὐκ ἀνέγνως, ῶς μὲν τὸν lucru este o eroare in acest fel, ei δι λά αντα ἀ οδέχεται, τὸν δὲ κρύψα-acest harul baptismal drept neglijabil ντα κατεδίκα ε; Γένοιτο δὲ ταχέως ἐ α-gandesc il dispretuiesc Tu ai primit harul νελθεῖν ε, ἵνα καὶ ὺ τῶν ἐ αινουμέ-deoarece [episcopatului], dragul meu Dracontius, νων γένῃ· Ἢ εἰ ὲ, τίνος ε θέλου ιν nu mai da ascultare sfatuitorilor tai, nu te εἶναι μιμητὴν οἱ υμβουλεύοντές οι; mai insela tu insuti, fiindca Dumnezeu, Δεῖ γὰρ ἡμᾶς κατὰ κο ὸν τῶν ἁγίων ti-a dat acest har, iti va cere socoteala καὶ τῶν ατέρων ολιτεύε θαι, καὶ τού-care intr-o zi Nu ai auzit cuvintele Apostolu- τους μιμεῖ θαι· εἰδέναι δὲ, ὅτι, τούτων lui: "Nu neglija harul care este in tine" ἀφι τάμενοι, ἀλλότριοι καὶ τῆς τούτων (1Tim 4,14)? Nu ai citit cum Domnul il κοινωνίας γενόμεθα Τίνα μὲν μιμεῖ θαί primeste pe cel care a dublat si cum il ε θέλου ιν ἐκεῖνοι; Τὸν δι τάζοντα καὶ pe cel care a ascuns darul sau? θέλοντα μὲν ἀκολουθῆ αι, ὑ ερτιθέμε-trateaza iti doresc din suflet sa revii cat mai repede νον δὲ καὶ υμβουλευόμενον διὰ τοὺς asupra deciziei tale, pentru a fi numarat ἰδίους· ἢ τὸν μακάριον αῦλον, τὸν ἅμα si tu printre cei laudati Sa vedem acum τῷ τὴν οἰκονομίαν ἐγχειρι θῆναι, μὴ imitatorul cui doresc sfatuitorii tai ca tu ρο αναθέμενον αρκὶ καὶ αἵματι; Εἰ fii Trebuie sa adoptam felul de a se γὰρ καὶ ἔλεγεν, Οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖ-sa al sfintilor si al Parintilor si θαι ἀ ό τολος, ὅμως γινώ κων ὃ ἔλα-comporta imitam, stiind bine ca, prin indepar- βε, καὶ οὐκ ἀγνοῶν τὸν δεδωκότα, ἔγρα-sa-i tarea de exemplul lor, pierdem comuniu- φεν· Οὐαὶ γάρ μοί ἐ τιν, ἐὰν μὴ nea cu ei Pe cine vor ei ca tu sa imiti? Pe εὐαγγελίζωμαι· ὥ ερ δὲ τὸ οὐαί μοι cel indecis, care doreste sa-l urmeze [pe οὐκ εὐαγγελιζόμενος, οὕτως διδά κων Mantuitorul], insa intarzie si discerne din καὶ κηρύ ων τὸ Εὐαγγέλιον, χαρὰν καὶ cauza apropiatilor sai, sau pe sfantul Paul, τέφανον εἶχε τοὺς μαθητευομένους· care, imediat ce a primit misiunea, nu διὰ τοῦτο καὶ ουδὴ τῶν ἁγίων μέχρι mai da importanta trupului si sangelui? τοῦ Ἰλλυρικοῦ κηρύττειν, καὶ μὴ ὀκνεῖν Chiar daca si-a dat seama de slabiciunile μηδὲ εἰς τὴν Ῥώμην ἀ ελθεῖν, μηδὲ εἰς lui, spunand: "Nu sunt vrednic de numele τὰς ανίας ἀναβῆναι, ἵνα ὅ ον κο ιᾷ, apostol" (1Cor 15,9), stiind totusi το οῦτον καὶ τοῦ κό ου τὸν μι θὸν μεί-de dar ce l-a primit si cunoscand bine ζονα ἀ ολάβῃ Ἐκαυχᾶτο οὖν τὸν ἀγῶ-marele pe cel care i-a facut un asemenea dar, να ε καὶ ἐμαυτὸν άντων τῶν ἁγίων scrie: "Vai mie daca nu vestesc evanghe- μιμητὴν γενέ θαι Ἢ τάχα τινὲς οἱ διὰ lia" (1Cor 9,15) Ar fi fost nefericit daca τοῦτο υμβουλεύοντές οι κρύ τε θαι, DiALOG TEOLOGiC 32 (2013) 62 nu ar fi evanghelizat; el a invatat, a pre- ὡς λόγον καὶ ὅρκον ου δεδωκότος μὴ dicat evanghelia; bucuria si coroana sa τῆναι, ἐὰν εριβομβεῖν ταῖς ἀκοαῖς, καὶ au fost discipolii sai Astfel a ajuns sa δοκεῖν ἐν τούτοις εὐλαβεῖ θαι· ἀλλ’ εἰ predice cu zel pana in iliria, nu a ezitat ἦ αν ἀληθῶς εὐλαβεῖς, ηὐλαβήθη αν sa mearga si la Roma si chiar pana in ἂν μάλι τα τὸν ἐ ιθέντα οι Θεὸν τὸ Spania, pentru ca masura oboselii sale sa λειτούργημα Εἰ δὲ ἀναγνόντες ἦ αν τὰς fie de asemenea cea a rasplatii sale Se θείας bucura mai apoi ca a dus lupta cea dreapta, (529 ) Γραφὰς, οὐκ ἂν αρὰ ταύτας avea certitudinea ca va primi coroana υνεβούλευον Ὥρα γὰρ αὐτοὺς καὶ τὸν cea mare De aceea, dragul meu Dracon- Ἱερεμίαν καταμέμφε θαι, καὶ τὸν μέγαν pe cine imiti tu in decizia ta, pe Paul, αἰτιᾶ θαι Μω ῆν, ὅτι τὴν τούτων υμ-tius, sau pe cei care se opun atitudinii lui? iti βουλὴν οὐκ ἤκου αν, ἀλλὰ τὸν Θεὸν doresc, si imi doresc si mie, sa fii imita- φοβηθέντες, τὴν διακονίαν ἐτέλε αν, torul sfintilor Poate unii dintre apropiatii καὶ ροφητεύοντες ἐτελειώθη αν Καὶ tai te sfatuiesc sa te ascunzi fiindca tu ai γὰρ αὐτοὶ ἀ ο ταλέντες, καὶ λαβόντες si ai jurat ca in cazul in care vei fi ἤδη τὴν τῆς ροφητείας χάριν, αρῃτή-spus ales, nu vei accepta Aud spunand ca ase- αντο μὲν, ἐφοβήθη αν δὲ μετὰ ταῦτα, menea sfaturi zumzaie la urechile tale si καὶ οὐκ ἐξουδένω αν τὸν ἀ ο τείλαντα ei ca astfel iti dau o mana de ajutor; Εἴτε τοίνυν ἰ χνόφωνος εἶ, καὶ βραδύ-cred insa daca ar fi cu adevarat credinciosi, ar γλω ος, ἀλλὰ φοβήθητι τὸν λά αντά tine mai degraba seama de Dumnezeu ε Θεόν· εἴτε νεώτερον αυτὸν λέγεις ti-a incredintat un asemenea minister ρὸς τὸ κήρυγμα, ἀλλ’ εὐλαβοῦ τὸν γι-care Daca ar fi citit Sfintele Scripturi, nu νώ κοντά ε ρὸ τοῦ λα θῆναι· εἴτε te-ar fi sfatuit contrar mesajului lor Nu λόγον δέδωκας (ὁ δὲ λόγος τοῖς ἁγίοις decat sa-l acuze pe ieremia si pe marele ὡς ὅρκος ἦν), ἀλλὰ ἀνάγνωθι τὸν Ἱερε-au Moise, care nu au dat ascultare unor ase- μίαν, ῶς καὶ αὐτὸς εἰρηκὼς, Οὐ μὴ menea sfaturi, ci, temandu-se de Dum- ὀνομά ω τὸ ὄνομα Κυρίου, ὕ τερον δὲ nezeu, au implinit ministerul lor si au φοβηθεὶς τὸ ἐν αὐτῷ ῦρ γενόμενον, avansat in misiunea profetica Trimisi οὐκέτι, ὡς εἴρηκε, ε οίηκεν, οὐδὲ ὡς fiind si ei si primind deja darul profetiei, ροληφθεὶς τῷ ὅρκῳ ἐκρύβη· ἀλλὰ τὸν l-au respins mai intai, insa mai apoi au ἐγχειρί αντα εὐλαβούμενος, τετελείωκε fost cuprinsi de teama si au dat ascultare τὴν ροφητείαν Ἢ οὐκ οἶδας, ἀγα ητὲ, celui care ii trimitea [in misiune] indife- ὅτι καὶ Ἰωνᾶς φεύγων, γέγονε μὲν, ὡς ca vocea iti este dificila sau limba γέγονε, μετὰ δὲ ταῦτα άλιν ροεφήτευ-rent sa-ti fie teama mai degraba de εν; Μὴ τοίνυν ἄλλα αρὰ ταῦτα υμ-lenta, Dumnezeu, creatorul tau; daca te consi- βουλεύου Μᾶλλον γὰρ ἡμῶν οἶδεν ὁ prea tanar pentru a predica, arata Κύριος τὰ ἡμῶν, καὶ οἶδε τί ιν ἐγχειρί-deri respect fata de cel care te cunostea inainte ζει τὰς ἑαυτοῦ Ἐκκλη ίας Κἂν γὰρ μὴ de a te modela; daca ti-ai dat cuvantul ἄξιός τις τυγχάνῃ, ἀλλὰ μὴ ρὸς τὸν (a-si da cuvantul, pentru sfinti, inseamna ρότερον βίον ἀ οβλε έτω, ἀλλὰ τὴν un juramant), citeste-l pe ieremia si el διακονίαν ἐκτελείτω· ἵνα μὴ ρὸς τῷ SCRiSOAREA SFaNTULUi ATANASiU DE ALEXANDRiA 63 spusese: "Nu voi numi numele Domnu- βίῳ καὶ τὴν ἐκ τῆς ἀμελείας κατάραν (ier 30,9); insa mai apoi, respectand ἀ ενέγκηται Ἆρα γὰρ, ἀγα ητὲ Δρακό-lui" interioara, nu a facut ceea ce spu- ντιε, ταῦτα γινώ κων καὶ υνετὸς τυγ-flacara sese si, sub motivul juramantului, nu s-a χάνων, οὐ κατανύττῃ τὴν ψυχήν; Οὐ l-a proclamat pe cel care-i incre- φροντίζεις μὴ ἀ όληταί τις τῶν ἐγχειρι-ascuns; dintase misiunea si a dus la implinire pro- θέντων οι; Οὐ φλέγῃ ὡς ἀ ὸ υρὸς fetia Oare nu stii, dragul meu, ca si iona τοῦ υνειδότος; Οὐ φοβῇ τὴν ἡμέραν ascuns si a devenit ceea ce tu bine τῆς κρί εως, ἐν ᾗ οὐδεὶς τῶν υμβου-s-a stii, iar mai apoi a revenit si a indeplinit λευόντων νῦν ἐκεῖ γενή εται βοηθός; misiunea de profet? Nu da ascultare altor Ἕκα τος γὰρ τῶν ἐγχειρι θέντων αὐτῷ sfaturi decat acestora Domnul cunoaste καὶ λόγον ἀ οδώ ει Τί γὰρ ὤνη ε τὸν mai bine decat noi aceste probleme si κρύψαντα τὸ δηνάριον ἡ ρόφα ις; Ἢ stie cui incredinteaza Bisericile sale τί ὠφέλη ε τὸν Ἀδὰμ εἰρηκότα, Ἡ γυνή Chiar daca cineva nu este vrednic, sa nu με ἠ άτη εν; Ἀγα ητὲ Δρακόντιε, εἰ καὶ in trecutul vietii sale, ci sa duca ἀληθῶς ἀ θενὴς τυγχάνεις, ἀλλὰ ἀνα-priveasca la indeplinire ministerul [la care este che- λαβεῖν ε τὴν φροντίδα ρέ ει, ἵνα μὴ, mat], ca apoi, la sfarsitul vietii, sa nu pri- τῆς Ἐκκλη ίας ἐρήμου τυγχανού ης, οἱ measca nefericirea ca rasplata a neglijen- ἐχθροὶ ταύτην βλάψω ι, ρόφα ιν sale Ei bine, dragul meu Dracontius, εὑρόντες τὴν ὴν φυγήν ρέ ει ε ἀνα-tei cunoscand toate acestea si asa prudent ζώ α θαι, ἵνα μὴ μόνους ἡμᾶς ἀφῇς ἐν cum esti tu, nu simti oare remuscari? τῷ ἀγῶνι· ρέ ει ε υγκαμεῖν, ἵνα μετὰ chiar nu-ti pasa de cei care-ti sunt άντων καὶ τὸν μι θὸν ἀ ολάβῃς εῦ-Oare si care merg spre pierzanie? δε τοιγαροῦν, ἀγα ητὲ, μηκέτι βραδύ-incredintati Chiar nu mai tii cont de constiinta ta νων, μηδὲ ἀνέχου τῶν ε κωλυόντων, deloc? Nu-ti este teama de ziua judecatii, ἀλλὰ τοῦ δεδωκότος μνή θητι· καὶ cand nimeni dintre cei ce te sfatuiesc acum δεῦρο ρὸς ἡμᾶς τοὺς ἀγα ῶντάς ε, va putea veni in ajutor? Fiecare va τοὺς υμβουλεύοντάς οι τὰ τῶν Γρα-nu-ti da socoteala de ceea ce i s-a incredintat φῶν, ἵνα καὶ αρ’ ἡμῶν ρο εμφθῇς, καὶ Ce folos a avut scuza celui care ascunsese λειτουργῶν ἐν ταῖς talantul sau? Ce i-a folosit lui Adam scuza: (532 ) Ἐκκλη ίαις μνημονεύ ῃς καὶ m-a inselat" (Gen 3,12)? Dragul ὑ ὲρ ἡμῶν Οὐ γὰρ ὺ μόνος ἐκ μονα-"Femeia Dracontius, chiar daca intr-adevar χῶν κατε τάθης, οὐδὲ ὺ μόνος ροέ-meu slab, este datoria ta sa te ingrijesti de της μονα τηρίου, ἢ μόνος ὑ ὸ μονα-esti Biserica abandonata, care va fi dispretuita χῶν ἠγα ήθης· ἀλλ’ οἶδας, ὅτι καὶ dusmanii ei, motivand faptul ca tu ai ερα ίων μοναχός ἐ τι, καὶ τό ων μο-de fugit de ea; este de datoria ta sa te incingi, ναχῶν ροέ τη· οὐκ ἔλαθέ ε, ό ων a nu ma lasa singur in lupta; este μοναχῶν ατὴρ γέγονεν Ἀ ολλώς Οἶ-pentru ta sa iei partea ta de osteneala, ca sa δας Ἀγάθωνα, καὶ οὐκ ἀγνοεῖς Ἀρί τω-datoria primesti si tu rasplata cu noi Grabeste-te να· μνημονεύεις Ἀμμωνίου, τοῦ μετὰ deci, dragul meu, nu mai intarzia, nu mai αρα ίωνος ἀ οδημή αντος· ἴ ως δὲ da ascultare celor care te impiedica, ἤκου ας καὶ ερὶ Μουΐτου ἐν τῇ ἄνω DiALOG TEOLOGiC 32 (2013) 64 Θηβαΐδι, καὶ δύνα αι μαθεῖν ερὶ αύ-aminteste-ti de cel care ti-a incredintat λου τοῦ ἐν τῷ Λατῷ, καὶ ερὶ ἄλλων [ministerul episcopal] Vino aici, langa ολλῶν Καὶ ὅμως οὗτοι, κατα ταθέ-mine, fiindca te iubesc si te sfatuiesc con- ντες, οὐκ ἀντειρήκα ιν, ἀλλ’ ἔχοντες τύ-form Scripturilor, ca sa te intronizez, iar ον τὸν Ἑλι αῖον, καὶ εἰδότες τὰ κατὰ tu sa-ti amintesti de mine atunci cand vei Ἡλίαν, μαθόντες τε τὰ κατὰ τοὺς μαθη-oficia in Biserica [ce-ti este incredintata] τὰς καὶ ἀ ο τόλους, ἀντελάβοντο τῆς Nu esti singurul consacrat [episcop] φροντίδος, καὶ οὐ κατεφρόνη αν τῆς printre monahi, nu esti singurul staret de λειτουργίας, καὶ οὔτε χείρους ἑαυτῶν manastire, nici singurul indragit de γεγόνα ιν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον τοῦ καμά-monahi; stii foarte bine, Serapion si el του τὸν μι θὸν ρο δοκῶ ι, ροκό το-este monah si a avut multi monahi sub ντες καὶ ροκό τειν ἄλλους νουθετοῦ-carmuirea sa; stii de asemenea cat de ντες ό ους ἀ ὸ τῶν εἰδώλων multi monahi a avut in grija si Apollos ἐ έ τρεψαν; ό ους ἀ ὸ τῆς δαιμονιώ-ii cunosti si pe Agaton si pe Ariston, iti δους υνηθείας ἔ αυ αν νουθετοῦντες; amintesti de asemenea de Amonius, plecat ό ους αρέ τη αν τῷ Κυρίῳ δού-o data cu Serapion; poate ai auzit chiar λους, ὥ τε καὶ τοὺς ὁρῶντας τὰ ημεῖα vorbindu-se despre Moites din Tebaida ταῦτα βλέ οντας θαυμάζειν; Ἢ οὐχὶ superioara si poti afla lucruri si despre μέγα ημεῖον κόρην οιῆ αι αρθενεύ-Paul din Latos si despre multi altii Toti ειν, καὶ νεώτερον ἐγκρατεύε θαι, καὶ acestia, odata consacrati, nu au contrazis εἰδωλολάτρην ἐ ιγνῶναι τὸν Χρι τόν; [harul primit], ci avand ca model pe Eli- Μὴ τοίνυν κωλυέτω άν ε μοναχοὶ, ὡς zeu si cunoscand istoria lui ilie, stiind μόνον ἐκ μοναχῶν κατα ταθέντα, μηδὲ ceea ce au facut apostolii si discipolii, au ὺ ροφα ίζου, ὡς χείρων εαυτοῦ ἐ ό-acceptat misiunea, nu au dispretuit sluji- μενος· δύνα αι γὰρ καὶ καλλίων γενέ-rea, nu au devenit inferiori lor insisi; θαι μιμούμενος τὸν αῦλον, ζηλῶν dimpotriva, asteapta rasplata ostenelilor τῶν ἁγίων τὰς ράξεις Οἶδας γὰρ, ὅτι οἱ lor, progresand si invitand si pe altii sa τοιοῦτοι, οἰκονόμοι τῶν μυ τηρίων κα-progreseze Pe cati nu i-au intors de la τα ταθέντες, μᾶλλον κατὰ κο ὸν ἐδίω-idolii lor? Cati nu au renuntat, dupa pre- κον εἰς τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλή εως dica lor, la obiceiuri diabolice! Cati slu- ότε αῦλος ἐμαρτύρη ε, καὶ τὸν τέ-jitori au adus Domnului, astfel incat cei φανον λαβεῖν ρο εδόκη εν, εἰ μὴ ὅτε care vad minunile lor sunt plini de admi- ἀ ε τάλη διδά κειν; ότε έτρος ὡμο-ratie? Nu consideri o mare minunatie ca λόγη εν, εἰ μὴ ὅτε εὐηγγελίζετο, καὶ o tanara sa imbratiseze fecioria, un tanar ἁλιεὺς ἀνθρώ ων γέγονε; ότε Ἡλίας sa adopte un stil de viata in continenta, ἀνελήφθη, εἰ μὴ ὅτε ᾶ αν τὴν ροφη-ca un idolatru sa-l recunoasca pe Cris- τείαν ἐ λήρω ε; ότε Ἑλι αῖος ἐν tos? Monahii sa nu te opreasca deci, ca νεύματι ἔ χε δι λᾶ, εἰ μὴ ὅτε άντα si cum tu ai fi unicul consacrat printre καταλι ὼν ἠκολούθη ε τῷ Ἡλίᾳ; Διὰ τί monahi; sa nu ai ca pretext faptul ca vei δὲ καὶ ἐξελέξατο μαθητὰς ὁ ωτὴρ, εἰ decadea Vei putea chiar sa devii mai μὴ ἵνα καὶ ἀ ο τείλῃ; Ὅθεν, τούτους bun daca il imiti pe sfantul Paul si faptele SCRiSOAREA SFaNTULUi ATANASiU DE ALEXANDRiA 65 pline de zel ale sfintilor stii prea bine ἔχων τύ ον, ἀγα ητὲ Δρακόντιε, μὴ instituiti administratori ai misterelor, λέγε, μηδὲ είθου τοῖς λέγου ιν ἁμαρτί-ca, au avut in vizor cu mai multa hotarare ας εἶναι ρόφα ιν τὴν ἐ ι κο ὴν, μηδὲ rasplata vocatiei ceresti Cand a devenit ὅτι ἐκ ταύτης ἀφορμὴ τοῦ ἁμαρτάνειν sfantul Paul martir si se astepta sa pri- ἐ τίν Ἔξε τι γὰρ καὶ ἐ ί κο ον measca coroana, daca nu atunci cand a (533 ) ὄντα ε εινᾷν, καὶ διψῇν, ὡς fost trimis sa predice? Cand a facut sfan- ὁ αῦλος· δύνα αι μὴ ιεῖν οἶνον, ὡς ὁ Petru marturisirea de credinta, daca Τιμόθεος· καὶ νη τεύειν καὶ αὐτὸς υ-tul nu atunci cand predica Evanghelia si a νεχῶς, ὡς ὁ αῦλος ἐ οίει· ἵνα κατ’ pescar de oameni? Cand a fost ἐκεῖνον οὕτως νη τεύων, χορτάζῃς ἄλ-devenit inaltat ilie, daca nu atunci cand s-a achi- λους ἐν τοῖς λόγοις, καὶ διψῶν ἐν τῷ μὴ tat de ministerul sau profetic? Cand a ιεῖν, οτίζῃς ἄλλους διδά κων Μὴ οὖν Elizeu dublul duhului, daca nu ταῦτα ροβαλλέτω αν οἱ υμβουλεύο-primit atunci cand a parasit toate pentru a-l ντές οι Οἴδαμεν γὰρ καὶ ἐ ι κό ους urma pe ilie? Dar de ce Mantuitorul alege νη τεύοντας, καὶ μοναχοὺς ἐ θίοντας daca nu pentru a-i trimite? Οἴδαμεν καὶ ἐ ι κό ους μὴ ίνοντας οἶ-discipoli, Deci, conform acestor modele, dragul νον, μοναχοὺς δὲ ίνοντας· οἴδαμεν καὶ Dracontius, sa nu mai spui si sa nu-i ημεῖα οιοῦντας ἐ ι κό ους, μονα-meu mai crezi pe cei care-ti spun ca episcopa- χοὺς δὲ μὴ οιοῦντας ολλοὶ δὲ τῶν tul este o ocazie de pacat si nu conduce ἐ ι κό ων οὐδὲ γεγαμήκα ι, μοναχοὶ δὲ decat la ocazii de greseli Ca episcop, ατέρες τέκνων γεγόνα ιν· ὥ ερ καὶ suferi de foame si de sete, precum ἐ ι κό ους ατέρας τέκνων, καὶ μονα-poti Paul; te poti abtine de la vin, ca Timotei; χοὺς ἐξ ὁλοκλήρου γένους τυγχάνοντας posti incontinuu, ca Paul, si postind Καὶ άλιν οἴδαμεν κληρικοὺς εινῶ-poti astfel ii poti satura pe altii prin invatatu- ντας, μοναχοὺς δὲ νη τεύοντας Ἔξε τι tale; abtinandu-te sa bei pentru a-ti γὰρ καὶ οὕτως, καὶ ἐκείνως οὐ κεκώλυ-rile potoli setea, ii poti satura pe altii prin ται Ἀλλὰ ανταχοῦ τις ἀγωνιζέ θω· καὶ invatatura ta Sfatuitorii tai deci sa nu-ti γὰρ ὁ τέφανος οὐ κατὰ τό ον, ἀλλὰ obiecteze toate acestea κατὰ τὴν ρᾶξιν ἀ οδίδοται Οὐκοῦν μὴ cunosc si episcopi care postesc si ἀνέχου τῶν ἕτερα αρὰ ταῦτα υμβου-Eu monahi care se ghiftuiesc; cunosc si λευόντων, ἀλλὰ μᾶλλον ἐ είγου, καὶ μὴ piscopi care nu beau vin si monahi care μέλλε· μάλι τα ὅτι καὶ ἡ ἁγία ἑορτὴ ἐγ-e excese; cunosc si episcopi care fac γίζει, ἵνα μὴ χωρὶς οῦ οἱ λαοὶ τὴν ἑορ-fac si monahi care nu fac Multi τὴν οιή ω ι, καὶ μέγαν κίνδυνον ἐ ι-minuni episcopi nu au fost niciodata casatoriti, ά ῃ κατὰ αυτοῦ Τίς γὰρ αὐτοῖς insa sunt foarte multi monahi care au εὐαγγελί εται τὸ ά χα μὴ αρόντος fost tati de familie [mai intai]; de aseme- ου; Τίς αὐτοῖς τὴν ἡμέραν ἀναγγελεῖ nea exista episcopi tati de familie si τῆς ἀνα τά εως, κρυ τομένου ου; Τίς onahi care nu au posteritate; cunosc si αὐτοῖς υμβουλεύ ει δεόντως ἑορτά-m care sufera de foame si monahi ζειν, φεύγοντός ου; Ὢ ό οι μὲν ὠφε-clerici care postesc Acest lucru este permis si ληθή ονται αραγενομένου ου, ό οι DiALOG TEOLOGiC 32 (2013) 66 δὲ βλαβή ονται φεύγοντός ου! Καὶ τίς nimic nu este interzis Pretutindeni se lupta; ἐ ὶ τούτοις ἀ οδέξεταί ε; Καὶ διὰ τί coroana biruintei nu depinde de locul υμβουλεύου ί οι μὴ ἀντιλαμβάνε-[unde suntem], ci de faptele noastre θαί ε τῆς ἐ ι κο ῆς, αὐτοὶ θέλοντες Nu-i mai asculta pe cei care-ti dau ἔχειν ρε βυτέρους; Εἰ γὰρ φαῦλος τυγ-alte sfaturi decat acestea; dimpotriva, χάνεις, μὴ υνέ τω άν οι· εἰ δὲ ἐ ιτή-grabeste-te; nu intarzia, mai ales ca se δειον εἶναί ε ἐ ιγινώ κου ι, μὴ φθο-apropie sfanta sarbatoare [a Pastelui] νείτω αν τοῖς ἄλλοις· εἰ γὰρ τὸ διδά κειν Daca tu nu vii in mijlocul poporului καὶ ροΐ τα θαι ρόφα ίς ἐ τιν ἁμαρ-acesta, va celebra sarbatoarea fara tine τίας κατ’ ἐκείνους, μὴ διδα κέ θω αν si-ti vei incarca umerii cu o mare respon- αὐτοὶ, μηδὲ ρε βυτέρους ἐχέτω αν, sabilitate Cine le va vesti Pastele, daca ἵνα μὴ χείρους ἑαυτῶν γένωνται αὐτοί tu nu esti prezent? Cine le va face cunos- τε καὶ οἱ διδά κοντες αὐτούς Ἀλλὰ μὴ cuta ziua invierii, daca tu te ascunzi? ρό εχε τούτοις τοῖς ἀνθρω ίνοις ῥήμα-Cine le va da sfaturile intelepte pentru a ι, μηδὲ ἀνέχου τῶν ταῦτα υμβουλευό-petrece cu bine sarbatoarea, daca tu esti ντων, καθὰ ολλάκις ροεῖ ον· εῦδε ascuns? Oh! Cati vor putea fi ajutati daca δὲ μᾶλλον καὶ ἐ ί τρεφε ρὸς τὸν Κύρι-ai fi prezent si cati sufera din cauza fugii ον, ἵνα, τῶν ροβάτων αὐτοῦ φροντίζων, tale! Cine te va aproba actionand astfel? μνημονεύ ῃς καὶ ἡμῶν Τούτου δὲ χάριν De ce te sfatuiesc ei sa renunti la episco- ροετρεψάμην ἐλθεῖν τοὺς ἀγα ητοὺς pat, tocmai ei, care vor sa aiba preoti? ἡμῶν Ἱέρακα τὸν ρε βύτερον, καὶ Μά-Daca tu esti indarainic, ei sa nu mai fie ξιμον τὸν ἀναγνώ την· ἵνα καὶ διὰ λό-cu tine; daca te cred apt, sa nu mai fie γων ε ροτρέψωνται, καὶ μαθεῖν δυνη-invidiosi pe altii Daca invatatura si res- θῇς ἐκ τούτου τήν τε διάθε ιν ἣν ἔχων pectarea poruncilor sunt ocazii de pacat ἔγραψα, καὶ τὸν ἐκ τοῦ ἀντιλέγειν τῇ in opinia lor, n-au decat sa nu primeasca ἐκκλη ια τικῇ διατάξει κίνδυνον invatatura, sa nu aiba preoti, astfel incat sa nu cada nici ei si nici invatatorii lor Haide, nu-i mai asculta pe acesti oameni, nu te mai lasa sfatuit astfel, dupa cum ti-am spus de atatea ori; grabeste-te mai bine, revino la Domnul si, ingrijindu-te de oitele sale, aminteste-ti si de mine Tocmai de aceea i-am invitat sa vina la tine dragii mei Hierax, preot, si Maxim, lector Spusele lor te vor incuraja si-ti vor face cunoscute starile mele sufletesti cand iti scriu aceste lucruri si pericolul care exista atunci cand cineva contesta disciplina bisericeasca 